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SON DÖNEM KLASİK DOĞU TÜRK ŞİİRİNDE SELLEMNÂ REDİFLİ GAZELLER 

Prof. Dr. Selahittin TOLKUN 

Anadolu Üniversitesi  

 

Türkçeye başka dillerden geçen çekimli isim veya çekimli fiiller dilimizde basit bir isim gibi 

kullanılırlar. Keza Arapça veya Farsçadan geçen kimi cümle niteliğindeki kısa yapılar da dilimizde isim 

görevi görürler. Bu isimler cümlede sıfat, zarf, yüklem gibi değişik görevlerde bulunabilirler. Bu durum 

hem Özbek hem de Türkiye Türkçesinde görülmektedir. 

Özbek Türkçesinde basit bir isim gibi düşünülen mubåräkbåd Farsça mubârak bâd (اد بارك ب  (م

“mübarek olsun” cümlesinden gelir. Bu cümledeki bâd Farsçada bûden fiilin dua kipinin üçüncü teklik 

şahıs çekimidir ve “olsun” anlamındadır (Ateş-Tarzî: 31).   

Örnek: Äziz vätändåşlär sizlärni Özbekistån Respublikäsi mustäqilliginiŋ 25 yilligi bilän 

çin yüräkdän mubåräkbåd etämän. “Sevgili vatandaşlar sizleri Özbekistan Devleti’inin 

istiklalinin 25. Yılı münasebetiyle yürekten tebrik ediyorum.” Sizni yåzgän kitobiŋiz üçün 

mubåräkbåd etämiz “Sizi yazdığınız kitabınızdan dolayı kutlarız.”. 

Aynı şekilde Türkiye Türkçesinde “Kâlubela’dan beri Müslümanız.” cümlesindeki kâlubelâ 

aslında Arapçada “Evet, dediler.” anlamında bir cümledir. Keza Türkçedeki şaşkınlık ifadesi olarak da 

kullandığımız Allahuekber “Allah en büyüktür!” veya hapşırdığımızda söylediğimiz Elhamdullillah 

“Hamd Allah’adır.” anlamındaki cümlelerdir. Yine Kelime-i Tevhîd’in ilk bölümü olan lâ ilâhe illallah 

“Allah’tan başka ilah yoktur.” cümlesi Türkiye Türkçesinde iman tazelemek için değil, şaşırma, kızma, 

hayıflanma, serzenişte bulunma gibi durumlarda bir ünlem olarak söylenmektedir. Ancak dilimizde 

bunlar esasen basit birer kelime gibi kullanılır.   

Klasik Doğu (Türkistan) Türk Edebiyatı’nın son dönemlerinde yaşamış olan bir çok şair 

Arapçada  “selam verdik” anlamında kullanılan لَا حَ ) اَنمَّْ  cümlesini redif olarak kullanmışlar, bu (َُنَّ

cümleden ahenk unsuru olarak yararlanmışlardır.  

Aslında Türkiye Türkçesinde bu kalıptaki iki cümle basit birer tasdik ünlemi olarak 

kullanılmaktadır. Bunların ilki âmennâ TDK’nın sanal sayfasında ünlem olarak gösterilmekte ve 

“�Öyledir, doğru, diyecek yok, inandık� anlamlarında bir onaylama sözü.” olarak açıklanmaktadır. Aynı 

şekilde âmennâ kelimesi “âmennâ ve saddaknâ” biçiminde de bilhassa dinî ayet ve hadisler söz konusu 

olduğunu kullanılan tasdik ünlemidir: Ya Rasullah sen ne dersen âmennâ ve sadaknâ! Oysa âmennâ 

Arapçada “İnandık.”, saddaknâ ise “Tasdik ettik.” anlamlarında birer basit cümledir.  

Kimi klasik şairlerin merhabâ veya esselâm redifli gazelleri bulunmaktadır. Ancak bunlardaki 

anlam sellemnâ ile örtüşmemektedir. Aşağıdaki merhabâ redifli gazel Nadire’ye  (1792-1842) aittir. 
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Märhäbå ey päyk-i sultån, märhäbå 

Hudud-i mülk-i Süläymån, märhäbå. 

 

Nådirä, här söz ki inşå äylädi 

Äydı äŋä ähl-i dävrån, märhäbå (Qådirova: 10 

 

 Aynı Nihânî mahlaslı hem klasik dönemin son; hem de günümüz - bilhassa da komünist 

propagandist- şiirinin temsilcilerinden olan Hamza Hekimzâde Niyâzî (1889-1929)  ait esselâm redifli iki 

gazelinden birinin ilk ve son beyitleri verilmiştir. Bunlarda da sellemnâ anlamı yoktur. 

 Mändin sängä, éy mähliqå, mähbub-ı dävrån ässälåm, 

İydiŋ mubåräk, éy päri, mä’şuqä-i cån ässälåm  

 

Köz qånı birlä nåmälär yåzdı Nihånî értäråq 

Qılsäng käräm ränc-i qädäm qålmäy puşäymån ässälåm (Erkinov vd.: 177-178) 

 

 Klasik Doğu Türk edebiyatının son temsilcilerinden aşağıda doğum tarihlerine göre sıraladığımız 

şairlerin sellemnâ redifli gazelleri bulunmaktadır. 

Emirî (1787-1822)   

Ma’den (1761-1868)  

Üveysî  / Veysî (1779 – 1845) 

Âgehî (1809-1874) 

Fîrûz  (1845 -1910) 

Evez (1884-1919) 

Dîvânî (1887-1938)  

 

Klasik Doğu Türk edebiyatının son devrinde esasen iki muhit vardır. Bunlar o dönemdeki 

iki hanlığa dayanmaktaydı: Hokand Hanlığı ve edebî muhiti, Hive Hanlığı ve edebî muhiti. 

Yukarıdaki listede yer alan isimlerden Emîrî bilhassa Hokand hanı idi. Üveysî / Veysî, Ma’den 

Hokand muhitinde; Âgehî, Fîruz, Evez ve Dîvânî ise Hive muhitinde yaşamıştır.  

Bunların dışında günümüzde Güney Türkistan (Afganistan)’da yaşayan Özbekler içinde 

geleneği devam ettiren şairler arasında da sellemnâ redifli yazan şairler bulunmaktadır.  

Äzîmiy Särpuliy (1897-1991)  

Äbdulhämid Ågäh (1931-2006)  

Äbdulhäkim Şär'î Cävizcåniy (doğ. 1935),   

Muhämmäd Ämin Mätîn-i Ändhôyî  (doğ. 1940),  

Muhämmäd Räfik Qådiriy (doğ. 1978). 

 

Sellemnâ Redifli Gazellerin Özellikleri  

Yukarıda açıklanan Arapçada  “Selam verdik.” anlamında kullanılan َلا حَ ) اَنمَّْ  cümlesinin redif (َُنَّ

olarak kullanıldığı şiirlerde anlamı hakkında  5 ciltlik Özbek Tiliniŋ İzåhli Luğäti’nde şu açıklama 

yapılmaktadır: 

Sallamnâ [a. انمملا – tebrik ederiz, kutlarız] kitabî. Bravo, aferin, tesennî, teşekkür”. (ÖTİL)  
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Äväz Muhämmäd İnåq’ın şiirlerini yer aldığı Saylanma adlı eserin sonundaki sözlük kısmında ise 

kelime “Bravo, yaşa, maşallah” olarak açıklanmaktadır (Yusupov – Rähmånov: 349). Rıdvan Öztürk, 

Afganistan Özbek şairlerini incelediği eserinde sellemnâ redifli gazelleri Türkiye Türkçesine çevirirken 

“eyvallah” kelimesini kullanır (Öztürk: 283). Biz bu açıklamalara ilaveten kimi şiirlerde kelimenin 

Türkiye Türkçesindeki “Aşk olsun!” deyimine karşılık olduğu kanaatindeyiz. 

Aslında sellemnâ kelimesi klasik dönemin son temsilcilerinden sayılabilecek şiirlerinde karşımıza 

çıkmaktadır. Asıl adı Nebihân Hocayev (Özbek Latin yazımıyla Nabixon Xocayev “Näbixån Xocäyev”) 

olan Çustiy (1904-1983), Sovyet döneminde klasik tarzda şiirler yazmış bir şairdir. Birçok şiirinin 

bestelendiği görülmektedir. Çustiy’nin  sellemnâ redifli gazeli yoktur. Ancak  Sallamnâ adını verdiği 

gazelde bu kelime geçmektedir. Aşağıda sellemnâ kelimesinin geçtiği iki beyit verilmektedir. 

Tåcik åvåzın eşitgän här näfär Özbek ki bår 

Sän’ätiŋgä rähmät, åvåziŋgä sällämnå, dedi. 

 

Tåc-i sär ey dostån, xuş åmäded, xuş åmäded! 

Çustiy häm täkrår täkrår sizgä sällämnå, dedi. (Xocäyeva- Xocäyeva: 81) 

 

Son olarak belirtelim ki sellamnâ redifli gazellerin hepsi mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

vezniyle kaleme alınmıştır. 

Sellemnâ Redifli Gazeller 

Bu bölümde önce son devir klasik şairlerden ardından Güney Türkistanlı günümüz şairlerinden 

örnekler verilecektir. 

Emîrî / Emir (1787-1822)   

Asıl adı Emir Said Muhammed Ömer Han olan şair, Özbek kaynaklarına göre Emirî (Özbek Latin 

alfabesi yazımıyla Amiriy “Ämiriy”)
1
 mahlasını kullanılır. Eckman ise şairin mahlasını Emir olarak verir 

(Eckmann: 217).  Ancak şairin şiirlerinde hem Emîr hem de Emîrî  mahlaslarını kullandığı görülmektedir 

(bk. Qådirovä). Emirî, aynı zamanda Kokand hanıdır. Şairin hem Han olması hem de sellemnâ redifli 

gazeller yazanlar içinde en eskisi olması, bu tarzı ilk yazan olması ihtimalini güçlendirmektedir. 

Dedi, Yusuf körüb yårimni cänånıŋgä sällämnå, 

Änı ışqığä tåqät äylägån cånıŋgä sällämnå. 

 

Qåşıŋ yåyı üzä çin kördi-yu cån boldı qurbånıŋ 

Yäŋi åyıŋgä yüz teslim u qurbånıŋgä sällämnå. 

 

Bilålmäm gül üzä şebnemdurur yä iqdä-i pervin, 

                                                           
1 Bu dönemde ele alınacak olan şairler, Sovyet öncesinde yaşamışlardır. Bundan dolayı Arapça 

ve Farsça olan adlar veya mahlaslar Türkiye Türkçesine göre verilmiş; ancak ayraç içinde bugünkü 

Özbek Latin alfabesiyle yazımı ve bunların da 34 Harfli Türk Dünyası Ortak Alfabesiyle çevriyazısı ise 

tırnak içinde gösterilmiştir. 
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Bunågoşiŋdägi lä’l-i dur-äxşånıŋgä sällämnå. 

 

Gülistän-ı nezåketsen bähår-ı hüsnidä göyå 

Cähån oldı muättär xätt-ı räyhånıŋgä sällämnå 

 

Xıråm etgäç läbiŋni ğunçäsi yüz nåz ilä küldi 

Qädıŋ näxlı bile gül-berg-i xändånıŋgä sällämnå. 

 

Bulutdur mu  quyåş utrusıdä körgän zämån äydım, 

Bunågôşiŋdä zulf-i änber-äfşåniŋgä sällämnå. 

 

Seni körgån mähäldä ketti huşum, qålmädı säbrım, 

Budur gär subh-ı väslıŋ, şåm-ı hicrånıŋgä sällämnå. 

 

Qåşıŋ birlä yüzüŋ körgäç Ämir insäf ilä äydı, 

Yäŋi äyıŋ bile xurşid-i täbånıŋgä sällämnå. (Qådirovä: 29) 

 

Emirî sallamnâ redifini aynı zamanda yazdığı muhammeste de kullanmıştır. 

Kälåmiŋ cän-fizå, lä’l-i dür-äfşånıŋgä sällämnå, 

Közüm şäbnäm tökär gül-bärg-i xändånıŋgä sällämnå. 

Cämåliŋ säfhäsidä xätt-ı räyhånıŋgä sällämnå, 

Üzåriŋ båğ-ı cännätdur, gülistånıŋgä sällämnå, 

Qädıŋ ruh-ı rävån, särv-i xıråmånıŋgä sällämnå. 

 

Mäsihå güŋ olur lä’li- gühär-bårıŋnı körsätsäŋ, 

Täpär umr-i äbäd gär Xızrä räftårıŋnı körsätsäŋ, 

Bolur åyinä mähv nåz-ı diydårıŋnı körsätsätsäŋ, 

Sävåd-ı zulf birlä nur-ı ruxsårıŋnı körsätsäŋ, 

Degäy tärså u momin nur-ı imånıŋgä sällämnå. 

 

Çü boldum häm-näşäst ul särv-i gül-ruxsår ilä, ey cån, 

Meni mäst äylädi bir såğär-ı sär-şår ilä, ey cån, 

Seŋä dermän bu sözni däm-bä-däm täkrår ilä, ey cån, 

Vucudım kişveri icrä xäyål-i yär ilä, ey cån, 

Köŋül täxtı üzä şåyistä sultänıŋgä sällämnå. 

 

Ğämıŋ cån birlä päymån båğlädı, därdiŋ işånmäydur, 

Köŋül säyd-i nigåhiŋ oldı micgåniŋ inånmäydur, 

Neçä hüsnüŋgä bäqsäm köz tämåşådın osänmäydur, 

Qädıŋ cån içrä  pinhån äyläsäm väsfıŋ tügånmäydur, 

İki åhu köz ilä xäyl-i micgånıŋgä sällämnå. 

 

Qılur kåfir közüŋ micgån ilä tåråc-ı äql u din, 

Nä håcät äylämäk cävlån ilä tåråc-ı äql u din, 

Xäm-i zulfuŋ etär çävgån ilä tåråc-ı äql u din, 

Qılıb gisu-yi müşk-äfşån ilä tåråc-ı äql u din, 

Sävåd-ı çin degån zülf-i pärişånıŋgä sällämnå. 

 

Yüz åçgäç, ey päri-ruxsårä, äldıŋ äql u huşumnı 

Qılıb bäğrımnı pårä-pårä, äldıŋ äql u huşumnı 

Yüzüŋni körsätib yäk-bårä  äldıŋ äql u huşumnı 

Veränçä ruxsät-i näzzårä  äldıŋ äql u huşumnı 

Bu näyräŋ ilä yüz miŋ lutf u ehsånıŋgä sällämnå. 

 

Bäländ-ıqbålsen, ey yäxşılär xäylini dil-xåhı, 

Seŋä bolmış müsälläm din u dünyä dävlät u cåhı, 

Qılur ıqbål-ı cåhiŋgä täfåhür måh-tå-måhı, 

Ämirniŋ iltifåtıdın bolubsen xälq ärå şåhı, 

Bu mänzär üzrä nåzik-tåb’ mehmånıŋgä sällämnå. (Qådirovä: 268-269) 
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Âdinamuhammed Ma’den (1761-1838)  

Özbek Türkçesi ve Farsça şiirler yazan Ma’den’in (Özbek Latin alfabesi yazımına göre Ma’dan 

“Mä’dän”) de sellemnâ redifli gazeli bulunmaktadır. 

Çekib qätlımğä säf ul xäyl- i mucgånıŋgä sällämnå, 

Köŋül şäm’in yårutğäy, zäxm- i päykånıŋgä sällämnå. 

 

Väfå räsmin tüzüb, nå-åşnåliğ şeväsin buzğän, 

Cätrådin yüz ögürgän ähd u päymåniŋgä sällämnå. 

 

Cähån çün külbä- i ättår yäŋlığ ätr-bez oldı, 

Äbir-åmiz zulf- i änbär-äfşåniŋgä sällämnå. 

 

Men-i Mäcnun
2
 kibi nå-kåmä in’åmiŋ nisår et kim, 

Fäläq şåhi degäy räşk ilä ehsåniŋgä sällämnå. 

 

Sämådın tå sämäkkä pärtäv- i hüsniŋ bolub låmi’, 

Bu közgü üzrä äks- i mehr- i ruxsåriŋgä sällämnå. 

 

Ämiriy gülşän- i näzmidä äfğån äylä kim Mä’dän, 

Degäy bülbül nävå u sävty ilhåniŋgä sällämnå. (internet: 1) 

 

Üveysî / Veysî (1779 – 1845) 

Asıl adı Cihân (Özbek Latin yazımıyla Jahon “Cähån”) mahlası ise Üveysî’nin (Özbek Latin 

yazımıyla Uvaysiy “Uväysiy”) de  (1779 – 1845) sellemnâ redifli gazeli bulunmaktadır. Üveysî, yukarıda 

zikredilen Kokand hanı Emir Ömer Han yani Emîrî’nin sarayında yaşamıştır. Dolayısıyla bu şairin de 

Emirî’den etkilenerek sellemnâ redifli gazel yazmış olması güçlü bir ihtimaldir.  

 

Körüb ul dånä-yi xåliŋ, dedim: “Dåmıŋğä sällämnå!” 

Nigåhiŋ qätl etär, ul çäşm-i båd-gåmiŋğä sällämnå! 

 

Mäsihå iktisåb äylär ekän lä’l-i läbiŋdin kim, 

Sözüŋ miŋ cån berür bir dämdä, ul kåmıŋğä sällämnå! 

 

Oşäl äbru hilåliŋ iydi ruxsåriŋdä körsäm men, 

Ki qurbån äyläräm cånımnı, äyyåmıŋğä sällämnå! 

 

Vucudım icrä cånım ortänur fånus şäm’idek, 

Çäråğıŋ etmägil där-kår, ul şåmıŋğä sällämnå! 

 

Közüm häl boldı köz tutmåqdä tå yolıŋğä, ey qåsid, 

Deräm här kün muyässär yokdu, päyğåmıŋğä sällämnå! 

 

Täğåfil qılmä, ey såqiy, bugün xun-i cigär såğär, 

Yutärmän täşnälikdin här nädür, cåmıŋğä sällämnå! 

 

Uväysiy , qåfiyä täŋ olsä häm, mäzmun-ı mäh-väşdin, 

Xäyålin mähkäm et, äyğıl ki : “Ehråmıŋğä sällämnå!” (Qåsımov - Välixånov :166) 

 

Muhammed Rızâ Âgehî (1809-1874) 

                                                           
2 Bu gazeli aldığımız kaynakta bu mısra “Meniŋ Mäcnun” olarak geçmektedir. Burada 

muhtemelen dizgi hatası söz konusudur. 
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Asıl adı Muhammed Rızâ olan son devrin önde gelen şairlerinden Hive muhitinden Âgehî’nin  

(Özbek Latin alfabesi yazımına göre Ogahiy “Ågähiy”) de sellemnâ redifli gazeli bulunmaktadır.  

 

Ålur här lähzä yüz cån çäşm-i fättånıŋğä sällämnå, 

Tökär här dämdä miŋ qån tiyğ-i mucgånıŋğä sällämnå. 

 

Cähån båzårıdä sındurdı yåqut u gühär qädrın, 

Dür-äfşån nuqtä birlä lä’l-i xändånıŋğä sällämnå. 

 

Äsir äyläb kämändığä pärişån köŋlüm etdi cäm’, 

Musälsäl hälqä-i zulf-i pärişånıŋğä sällämnå. 

 

Yüziŋdin zärräçä pärtäv yetişkäç tiyrä külbämğä, 

Yårutdı häcr şåmın mehr-räxşåniŋğä sällämnå. 

 

Sihi-qädlärni qumrı yäŋlığ etdi ışqıdä nålån, 

Näzåkät båğıdä särv-i xiråmånıŋğä sällämnå. 

 

Ägär körsä edi Yusuf mälåhätlığ cämålıŋnı, 

Der erdi sidq ilä: “Ruxsår-i tåbånıŋğä sällämnå”. 

 

Läbiŋ şirin täkällumdin ölükni tirgizib äylär, 

Suxänvär toti-åså şäkkäriståniŋğä sällämnå. 

 

Çü ehsån näqdini såçdıŋ cähåŋğä gänc-i lutfiŋdin, 

Bårı xälq oldı bändäŋ, näqd-i ehsåniŋğä sällämnå. 

 

Riyå u ucb birlä bir sürük cåhilni, ey zåhid, 

Muti’ u muxlis etdiŋ, mäkr u dåståniŋğä sällämnå. 

 

Urıb däm ğäyb sırrıdın häm etküŋ dä’vå-yi imån, 

Bu yäŋlığ küfr birlä turğän imåniŋğä sällämnå. 

 

Çekärsän, Ågähiy, tün-kün ul åy cävr u cäfåsını, 

Bu qåttığ mehnät içrä çıqmäğän cånıŋğä sällämnå. (Kärimov: 90) 

 

Âgehî   hemen aşağıda ele alınacak olan Fîrûz’un aynı redifli gazelini tahmis etmiştir. 

 

Tänimgä berdi cån lä’li şäkär-bårıŋğä sällämnå, 

Közümni rävşän etti, nur-i diydårıŋğä sällämnå, 

Muqäyyäd qıldı köŋlüm, zulf-i pur-tårıŋğä sällämnå, 

Nigårå, åldı huşım, tärz-i räftårıŋğä sällämnå. 

Yärutdı tiyrä külbäm, şäm’-i ruxsårıŋğä sällämnå. 

 

Tiläb lutfiŋ, tutdım umrlär köyiŋ ärå mänzil, 

Vucudım tufråq oldı, bolmädı bu mätläbim håsıl, 

Tärähhum äylä bu hålımğä, ey be-båk sängin-dil 

İşim qåtil köziŋ be-dådıdın bolmış bäse müşkil, 

İçib qånımnı, toymäs çäşm-i xun-xårıŋğä sällämnå. 

 

Visåliŋ tålibidür åläm içrä kåfir u mo’min 

Emäslär, lähzäe ışqıŋ cäfå u cävridin emin, 

Ägärçi ölgüsidür bårçä yüz mehnät bilä, lekin 

Läbiŋ sözdin berür cån ölgän elgä därd-i ışqıŋdın, 
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Rävån-pärvär
3
 läb u cån-bäxş güftårıŋğä sällämnå. 

 

Fuzunråqdur ädäddin incs-i väslıŋnıŋ xäridårı 

Bu sävdådä berür cån näqdını xursänd olub bårı, 

Munåsibdür ålär xålığä qılsäŋ rähm izhårı, 

Hämä ışq ählidür, ey muğ-bäçä, zulfiŋ giriftårı, 

Bårı din ählini bänd etti, zunnårıŋğä sällämnå. 

 

Väfå yolın tutub, dil-colıq otın bärqıtåz äyläb, 

Yetüşdiŋ külbämä lutfiŋ köb u qährını åz äyläb, 

Vä lekin hiylä-pärvär nuqtä birlä sär-färåz äyläb, 

Dediŋ: “Lutf äylägüm”, öltürdiŋ ämmå neçä nåz äyläb, 

Ägär lutfiŋ bu ersä, cävr u åzårıŋğä sällämnå. 

 

Tilärmän bändälik qånını köyiŋdä niyåz etsäm, 

Båşımnı åstånıŋ säcdäsidin sär-färåz etsäm, 

Väle mäqbuliŋ olmäs umrlär mundåq nämåz etsäm, 

Qılursän nåz ägär män här neçä ärz u niyåz etsäm, 

Sitämgär mäh-väşå, bu näv’ ätvårıŋğä sällämnå. 

 

Mudåm et, Ågähiy, bir lähzä tınmäy qädd u zulfın väsf, 

Köŋülni xuş tutub, qıl oynäy-oynäy qädd u zulfın väsf, 

Ki, yetgäy mäqsädığä kim ki qılğäy qädd u zulfın väsf, 

Säŋå Feruz olub bäht etgäy qädd u zulfın väsf,4 

Bu yäŋlığ täb’-i nåzik birlä äş’årıŋğä sällämnå. (Dålımov: 89-90) 

 

Muhammed Rahimhan Fîrûz  (1845 – Xiva - 1910) 

Asıl adıl Muhammed Rahimhan olan şair Fîrûz (Özbek Latin alfabesi yazımına göre Muhammad 

Rahimxon Feruz “Muhämmäd Rähimxån Feruz”)  Hive edebî muhinde dünyaya gelmiştir. Fîrûz da aynı zamanda 

han olan şairlerdendir. O dönem Hive muhitine yön veren Muhammed Rızâ Âgehî, aynı zamanda Fîrûz’un da 

mürebbisidir. 

 

Nigårå, åldı huşım, tärz-i räftårıŋğä sällämnå. 

Yärutdı tiyrä külbäm, mehr-i ruxsårıŋğä sällämnå. 

 

İşim qåtil köziŋ be-dådıdın bolmış bäse müşkil, 

İçib qånımnı, toymäs çäşm-i xun-xårıŋğä sällämnå. 

 

Läbiŋ sözdin berür cån ölgän elgä därd-i ışqıŋdın, 

Rävån berür läb u cån-bäxş güftårıŋğä sällämnå. 

 

Hämä ışq ählidür, ey muğ-bäçä, zulfiŋ giriftårı, 

Bårı din ählini bänd etdi, zunnårıŋğä sällämnå. 

 

Dediŋ: “Lutf äylägüm”, öltürdiŋ ämmå neçä nåz äyläb, 

Ägär lutfiŋ bu ersä, cävr u åzårıŋğä sällämnå. 

 

Qılursän nåz ägär män här neçä ärz u niyåz etsäm, 

                                                           
3 İsmåilova’da bu kısım “rävån berür” şeklinde geçmektedir (İsmåilova: 90). 

4 Bu mısra da İsmåilova’da “Feruz olub bäxt etdiŋ ul åy qäddı, zulfın väsf,” şeklinde geçmektedir 

(İsmåilova: 90). 
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Sitämgär mäh-väşå, bu näv’ ätvårıŋğä sällämnå. 

 

Feruz olub bäxt etdiŋ ul ây qäddı, zulfın väsf, 

Bu yäŋlığ täb’-i nåzik birlä äş’årıŋğä sällämnå. (Dålımov: 89-90) 

 

 

Evez Öter (1884-1919) 

Hive edebî muhitinin önde gelen şairlerinden olan Evez Öter’den (Özbek Latin alfabesi yazımına 

göre Avaz O’tar “Äväz O’tar”)  Eckmann, İvaz Otar diye bahsetmektedir (Ekmann: 229).  Evez, de 

sellemnâ redifli gazel yazmıştır. 

 
Ölükkä cån berür cån-bäxş güftåriŋgä sällämnå 

Mämåt äylär tirikni çäşm-i xun-xårinŋä sällämnå 

 

Cähån dilbärläri gär körsä ruxsår-ı cähån-tåbiŋ 

Bolub häyrån, der erdi bärı diydåriŋgä: Sällämnå! 

 

Tüşüb zärrä kibi pärtäv ruxiŋdin häcr şåmıdä 

Munävvär qıldı çäşmim, mehr-i ruxsåriŋgä sällämnå! 

 

Gül özni tärk qılğäy uyälgändin çämän icrä, 

Deyüb qäddiŋni körgäç: Sävr räftåriŋgä sällämnå! 

 

Yetär uşşåq eligä uşbu såät cävr u åzåriŋ, 

Äyå mähbub-ı mäh-väş, cävr u åzåriŋgä sällämnå! 

 

Qäyu şåirdä bärdur böylä täb’-i tez u näzm-i xuş, 

Äväz bu täb’-i teziŋ birlä äş’åriŋgä sällämnå! (Yusupov – Rähmånov: 144) 

 

 

 

Dîvânî (1887-1938) 

Asıl ismi Muhammed Kâmil İsmâil Dîvânoğlu olan Dîvânî (Özbek Latin alfabesi yazımına göre 

Muhammadkomil Ismoil Devon o‘g‘li Devoniy “Muhämmädkåmil İsmåil Devån oğlı Devåniy”) de Hive 

muhitindendir. Bir müddet Fîrûz’un sarayında kâtiplik yapan şair, klasik dönemden günümüz Özbek 

Türkçesine geçiş yapıldığı süreçte yaşamış; ancak klasik tarzda eserler vermiştir. Dîvânî’nin de sellemnâ 

redifli gazeli bulunmaktadır. 

Figår etgän köŋülni tiyr-i mücgåniŋğä sällämnå, 

Cähånğä fitnä såldı çäşm-i fättåniŋğä sällämnå. 

 

Säråsär şävqıdın qån äylägän äfgår köŋlümni, 

Qızıl gül ğunçäsi dek lä’l-i xändåniŋğä sällämnå. 

 

Tärähhum qılmädıŋ dedim säŋä kim şärh-i hålimni, 

Degäy här kimsä körsä çıqmäğån cånıŋğä sällämnå. 

 

Qılıb qätl ışq elini zulm u bedåd äylädiŋ bunyåd, 

Cähån bostånıdä, ey şox såmåniŋğä sällämnå. 
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Köŋüldin säbr u åråmım pärişån äylädi åxır, 

Tåŋ ermäs gär desäm zulf-i pärişåniŋğä sällämnå. 

 

Çu ävväl ähd-i mä’şuq äyläbån soŋ miŋ cäfå qıldi, 

Mäŋä yålğåndın etgän ähd u päymåniŋğä sällämnå. 

 

Firåqı şiddäti şärhini devåniŋğä ber tärtib, 

Degäy, Devåniyå, näzm ähli devåniŋğä sällämnå  (Devåniy) 

 

 

Güney Türkistanlı Günümüz Özbek Şairlerinde Sellemnâ Redifli Gazeller 

Güney Türkistan’da yani Afganistan’ın kuzey bölgesinde yaşayan Özbek şairler hâlen dahi Batı 

tarzı yanında büyük ölçüde klasik geleneklere uygun eserler yazmayı sürdürmektedirler. Bu şairlerin de 

sellemnâ redifli ve 4 mefâîlün vezninde gazelleri olduğu görülmektedir. Bu bölümde doğum sırasına göre 

aşağıdaki şairlerin sellemnâ redifli gazelleri verilmiştir: Äzîmiy Särpuliy (1897-1991) Äbdulhämid Ågäh 

(1931-2006) Äbdulhäkim Şär'î Cävizcåniy (doğ. 1935),  Muhämmäd Ämin Mätîn-i Ändhôyî  (doğ. 1940), 

Muhämmäd Räfik Qådiriy (doğ. 1978). Kısa bir dönem içinde bu kadar çok şairin sellemnâ redifli 

gazel yazmış olması, araştırıldığı takdirde başka şairlerin bulunabileceğinin işaretidir. 

Not: Arap alfabesi kullanan Güney Türkistanlı Özbeklere ait bu metinler, Özbekistan’da 

kullanılan yazıma uyarlanmıştır.  

Äzîmiy Särpuliy (1897-1991) 

Güney Türkistan’dan  (Afganistan) ilk örnek, asıl adı Kadı Muhammed İsmail oğlu Elhâc Kari 

Muhammed Azim olan Äzîmiy’e  aittir. Geçtiğimiz yüzyılda yaşayan şair, klasik tarzda eserler vermiştir. 

Mäni qıldı käbåb ul xål-ı ruxsåriŋgä sällämnå 

Dilimni étdi ğårät çäşm-i xummåriŋä sällämnå 

Äcäb bir dilbär-i şirin şux-i nåzänindursän 

Néçük väsfiŋ qıläy båşdın äyåğ båriŋgä sällämnå 

Söziŋ İså dämidek murdä tängä cån ätå qılğäy 

Läb-i şirin-i cån-bäxş-i şäkär-båriŋgä sällämnå 

Xıråmiŋ körsä här yåş u qäri bolğäy giriftåriŋ 

Qädiŋ tåvusdek mästånä räftåriŋgä sällämnå 

Çékib işqiŋdä zähmät hål-i zårim köb xäråb oldi 

Demåssän munçä çékkån ränc u åzåriŋgä sällämnå 

Äzimiy şåir-i şirin-suxän bu äsrda sändursän 

Oqub körgän kişidir äytgän äş’åriŋgä sällämnå (Qarash:  29) 

Äbdulhämid Ågäh (1931-2006) 

Şiirlerinde Ågäh mahlasını kullanan Äbdulhämid, Güney Türkistan’da yaşamış Özbek şairdir.  

Ågäh klasik tarzda eserler vermiştir. Ågäh’in de sellemnâ redifli gazeli aşağıdadır. 

Muqävväs qåşläriŋdän örgiläy, nåziŋgä sällämnå, 

Séniŋ husniŋni årttirgän sär-ändåziŋgä sällämnå. 
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İtåbiŋ äyn-i lutfiŋdur, demäsmän åz väyå köpdür, 

Tälättuf qılgil, äy dilbär, köp u åziŋgä sällämnå. 

 

Båşiŋdän tå åyåğıŋ nåz u istiğnå ékän, bildim, 

Äcäb şuhrät qåzångän husn-i mumtåziŋgä sällämnå. 

 

Şähid olmäy séniŋ nåziŋ oqıgä kim bolur åşıq, 

İki yå dék qåşiŋ ol nåväk-i ändåziŋgä sällämnå. 

 

Tärähhum qıl déb étdim ärz-i mätläb, milğıräb küldi. 

Dédim Ågäh, tämännå étgän åvåziŋgä sällämnå! (Äbdulhämid Ågäh: 1) 

 

Äbdulhäkim Şär'î Cävizcåniy (doğ. 1935)  

Şiirlerinde Şär'î mahlasını kullanan Äbdulhäkim Şär'î Cävizcåniy de İkki Åq Qåz ismini verdiği 

sellemnâ redifli gazel yazmıştır. 

İkki Åq Qåz 

Köŋül åvlär köziŋ imå bilän nåziŋgä sällämnå 

Dudåğıŋ cån bäğışlär äy gül, i’cåziŋgä sällämnå 

 

Yüräk oynär, köŋül söylär, cähån küydän tolär birdän, 

Külüp söz bäşläsäŋ, äfsunli åvåziŋgä sällämnå 

 

Näzåkät birlä båşläb söz, tügätdiŋ işvälär birlän 

Bälåğät båbıdä äncåm u åğåziŋgä sällämnå 

 

Muhäbbät tuyğusın här qänçä kim bizdän yåşursäŋ häm 

Köziŋ izhår étär, bu ikki ğämmåziŋgä sällämnå 

 

Tün ü kün köŋül tinmäy uçär köksiŋ hävåsidä 

Qänåt bérgän köŋülgä ikki åq qåziŋgä sällämnå 

 

Boyiŋ körsät sähär sähiy qädlärgä bår içrä xırämån äyläb 

Körib Şär’iy  désün: särv-i sär-äfråziŋgä sällämnå (Äbdulhäkîm Şär’i Cävzcåniy: 15) 

 

Muhämmäd Ämin Mätîn-i Ändhôyî (doğ. 1940)  

Şiirlerinde Mätîn mahlasını kullanan Muhämmäd Ämin Mätîn-i Ändhôyî, günümüz Güney 

Türkistan (Afganistan) Özbek şiirinin önde gelen temsilcilerindendir. Mätîn-i Ändhôyî yalnızca kendisi 

yazmamış, çevresinde şiirle uğraşanlara yol göstermiş, birçok şairin eserlerinin yayımlanmasından öncü 

olmuştur. Mätîn-i Ändhôyî’nin de sellemnâ redifli iki gazeli bulunmaktadır.  

Sėvgi Bali  

Muhäbbät täxtiniŋ  sultånisän, nåziŋgä sällämnå 

Köŋül mulkini täsxir ėtdiŋ  ändåziŋgä sällämnå 

 

Lätåfät båğıdä çėkdiŋ älif dėk cån ara qåmät 

Sehiy-qadlär barı dėr särv-i tännåziŋgä sällämnå  
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Sorärdım sėvgi balin xåldėk ot içrä ortändim 

Dudağıŋ qaytädän yäşnätdi i’cåziŋgä sällämnå  

 

Qaşiŋ imåsı birlä äylädim mėhråbigä säcdä 

Bu fätvånı yüritgän işq-i däm-såziŋgä sällämnå 

 

Täkällum çağı cån bėrgüçi ėrniŋdän şäkkär tamgäy 

Hälåvätdän tolä läzzätli åvåziŋgä sällämnå 

 

Nė lutf ėrdi täbibim, sän uçuğ çıqqan läbim sordiŋ 

Unutdim ağrığım, lä’l-i fusūn-såziŋgä sällämnå 

 

Yoliŋdä sädqa äyläb cån, şähådät rutbäsin tapdım 

Mujädän tiğ çėkkän fävc-i sär-båziŋgä sällämnå 

 

Quçib gäh zulfugä gül dėk yüziŋ husniŋni arttirdi   

İpi muşk ilä yoğrilgän särändåziŋgä sällämnå   

 

İki ay dėk qaşiniŋ väsfigä mävzūn ğäzäl yazdım  

Oqıb dėrlär Mätin, fikr-i fäläk-tåziŋgä sällämnå  (Tolkun: 105) 

 

Şair ikinci sellemnâ redifli ikinci şiirini yurttaşı günümüz Özbek şairlerinden Äzimiy’e ithafen 

yazmıştır. Ancak şair bu şiirinde mahlasını belirtmemiştir. 

Uluğ şåir, Äzimiy täb-i sär-şåriŋgä sällämnå 

Bälåğät båğıni yäşnätgän äfkåriŋgä sällämnå 

 

On ékki yåşgä yétmäy hifz étdiŋ Häq kälåmini 

Tilåvät äylägän lä’l-i guhär-båriŋgä sällämnå 

 

Bilim-dån kimsälär ållidä käsb-i mä’rifät äyläb 

Gözäl mäzmun yärätdiŋ fikr-i bédåriŋgä sällämnå 

 

Yazursän né çirayli näsh u nästä’liq uslubin 

Qälämdän uşbu tåmgän muşk-i tåtåriŋgä sällämnå 

 

Suhän bäzmidä tänburiŋ nävåsin istäyür köŋlüm 

Muhäbbät näğmäsini küylägän tåriŋgä sällämnå 

 

Vätän ählin mäårif gülşänidä tärbiyät äyläb 

Mubåräk våyägä yétküzdiŋ, isåriŋgä sällämnå 

 

Äruz u qåfiyä birlä muämmågä tävånåsän 

Bu sän’ätdän tolä läzzätli guftåriŋgä sällämnå 

 

Büyük Bédildän ilhåm algän äbyåtiŋgä miŋ tähsin 

“Nävåiy” tärzin izläb yazgän äş’åriŋgä sällämnå 

 

Muämmå båbıdä yazgän risåläŋ änçä zébådur 

“Äzimiy” tuhfäsi åtli bu şäh-kåriŋgä sällämnå 
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Åtiŋ söz riştäsigä incu dék ränå çizilgändur  

Häzäfdän él kéçib dér, durr-i şäh-våriŋgä sällämnå (Tolkun: 106) 

 

Muhämmäd Räfik Qådiriy (doğ. 1978)  

Güney Türkistan’ın genç şairlerinden Muhämmäd Räfik şiirlerinde Qådiriy mahlasını 

kullanmaktadır. Şairin, Uluğ Şåir adını verdiği şiirini, sellemnâ redifli gazeller tarzında Nevâî’ye ithafen 

yazmıştır. 

ULUĞ ŞÅİR 

Nävåiy éy uluğ şåir büyük nåmiŋgä sällämnå 

Bu äş’åriŋgä tähsin u bu in’åmiŋgä sällämnå 

Yåzib béş gäncni sén ikki yildä särfiråz oldiŋ 

Nizåmiy xämsäsidän ålgän ilhåmiŋgä sällämnå 

Tüzib Türkiy tilidä tört devåniŋni şån tåpdiŋ 

Qäsidä mäsnävi dék yåzgän ärqåmiŋgä sällämnå 

Mädådiŋdän tåmıbdur säfhälär üzrä zär u gävhär 

Häqiqätdän gäpurgän türli päyğåmiŋgä sällämnå 

Bérür ilhåm şé’riŋ Qådiriygä éy uluğ üståd 

Ol ézgü ruh-bäxş ilhåm u ifhåmiŋgä sällämnå (Qarash: 95- 96) 

Sellemnâ redifli gazelin başlangıcı 

Son dönem klasik şairlerin hemen hepsinin etkilendikleri şairlerin başında Nevâi, Fuzulî, Babür 

gelmektedir. Oysa elimizdeki 1972’de basılan Nävåiy Äsärläri Luğäti Älişer Nävåiy Äsärlärining On Beş 

Tomligigä İlåvä,1983-1985 yılları arasında basılan 4 ciltlik Älişer Nävåiy Tilining İzåhli Luğätı (I. II. 

ciltler 1983, III. cilt 1984 ve IV. 1985) ile 1993’te basılan Nävåiy Äsärläri Üçün Qısqäçä Luğät’te bu 

kelime yer almamaktadır. Keza Babür’un divanında da bu kelime geçmez. Aynı durum Fuzulî için de söz 

konusudur. 

Nevâî öncesi ve Nevâi devrinde görülmeyen sellemnâ redifli gazeller bizim tespitimize göre 

Kokand hanı ve şiirlerinde Emîrî mahlasını kullanan Ömer Han ile başlamış görünmektedir.  

Hokand edebî muhîtinden Ma’den’in,  sellemnâ redifli gazelinin aşağıdaki son beytinde 

Emîrî’den etkilenerek bu gazeli yazdığına işaret edilmektir. 

Ämiriy gülşän- i näzmidä äfğån äylä kim Mä’dän, 

Degäy bülbül nävå u sävty ilhåniŋgä sällämnå. (internet: 1) 

  

Üveysî / Veysî’nin gazelindeki aşağıdaki beyti Emîr’in gazelindeki ilgili beyitle 

karşılaştırdığımızda etkilenmenin yönü açıkça görünmektedir.  

Emîrî 
Qåşıŋ yåyı üzä çin kördi-yu cån boldı qurbånıŋ 

Yäŋi åyıŋgä yüz teslim u qurbånıŋgä sällämnå. 

 

Kaşın yayı üzerinde kavisi (hilâli) görünce can 

kurbanın oldu, yeni ayına yüz defa teslimim ve 
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 Kurban Bayramı’na “Aşk olsun!” 

 

Üveysî 
Oşäl äbru hilåliŋ iyd-i ruxsåriŋdä körsäm men, 

Ki qurbån äyläräm cånımnı, äyyåmıŋğä sällämnå! 

 

 

O kaşının hilâlini yüzünün bayramında 

görünce ben canımı kurban ederim, senin bu 

kutlu bayramına selam olsun! 

 

Aynı şekilde Hive muhîtinin güçlü temsilcisi Âgehî’nin de sellemnâ redifli gazelinin aşağıdaki 

beyti Emîr’den (Ömer Han) etkilendiğini açıkça göstermektedir. 

Emîr 

Dedi, Yusuf körüb yårimni cänånıŋgä sällämnå, 

Änı ışqığä tåqät äylägån cånıŋgä sällämnå. 

 

 

Güzellik timsali Hz. Yusuf yârimi görünce 

“Sevgiline aşk olsun!” dedi.  Onun aşkına takat 

eyleyen canına “Aşk olsun!” dedi. 

 

(Âgehî) 

Ägär körsä edi Yusuf mälåhätlığ cämålıŋnı, 

Der erdi sidq ilä: “Ruxsår-i tåbånıŋğä sällämnå”  

 

 

Eğer Hz. Yusuf o güzel yüzünü görseydi 

gönülden “Nur saçan yüzüne maşallah!” 

 

Ünlü  Özbek halk destancısı Muhämmädqul Cåmråd oğlı Polkän’dan (1874-194) derlenen 

Göroğlı  destanın “Gülnår Päri” bölümündeki Sellemnâ redifli şiirdir. Polkän’ın okuduğu varyanttaki 

Sällämnå redifli şiir 4+4 hece vezniyle söylenmiştir. 

Änä Göğlıbek Märcån pärigä qäräb bir gäp 

äytäyäpti, kötärmäläb: 

 

İşte Göroğlu Beğ Mercan Peri’ye 

bakarak bir söz söylüyor,  [ondan] 

aktararak: 

Åtä-enäŋgä sällämnå, 

Qıptı åtäŋ seni mullå, 

Åtä-enäŋgä sällämnå! 

 

Atana anana aferin, 

Baban seni medresede okutmuş, 

Atana anana aferin! 

Gäpläriŋdän köŋlim toldı, 

Seni Räzzåq yolgä såldı, 

Åtäŋ bizimän dost boldı, 

Enäŋ qäytib mullå qıldı, 

Özginäŋni tillå qıldı, 

Äytgän söziŋgä sällämnå! 

Xäfä bolmä, kelin boldiŋ 

Qåşı köziŋgä sällämnå! 

 

Sözlerinle gönlüm huzur buldu, 

Seni Rezzâk gönderdi, 

Baban bizimle dost oldu, 

Anan bir şekilde seni okuttu, 

Bizzat seni altın yaptı, 

Söylediğin söze aferin! 

Darılma, gelin oldun, 

Kaşına gözüne aferin! 

Öziŋgä Şådmånbek bändä, 

Yäxşı söz åp keldiŋ bundä. 

Qılmä bizlärni şärmändä, 

Äytgän tiliŋgä sällämnå! 

Ölmäy bårsäm Türkmän elgä, 

Toylär qıläyın be näxåt. 

Gäpirgän gäpiŋgä sällämå! 

 

Sana Şâdmân Beğ bendedir, 

İşi söz getirdin buraya. 

Yapma bizi aleme rezil, 

Söyleyen diline aferin! 

Ölmeyip de gidersem Türkmen iline, 

Düğünler yapayım ??? 

Söylediğin sözüne aferin! 

Şådmån xızmätkår öziŋgä, 

Råzımän äytgän söziŋgä, 

Cånı bändädir köziŋgä, 

Seniŋ äqliŋgä sällämnå! 

 

Şâdmân hizmetkârdır sana, 

Razıyım söylediğin sözüne, 

Canı kuldur gözüne, 

Senin aklına aferin! 

Åtämän enäŋ ölmäsin, 

Qıptı özgigäŋni mullå, 

Båsgän iziŋgä sällämnå! 

 

Atan ile anan ölmesin, 

Bizzat seni okutmuşlar, 

Attığın adımına aferin! 

Xop täxlik bolgäniŋgä, Çok kat kat olmana, 
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Yäxşı xätnı ålgäniŋgä, 

Neçä mäqåm gäplär bilän, 

Rähmät, bundä kelgäniŋgä, 

Båsgän iziŋgä sällämnå! 

 

İyi mektubu almana, 

Türlü usuldeki sözlerinle, 

Teşekkürler, buraya gelmene,  

Bastığın adımına aferin! 

Märtäbäŋiz ziyåd boldı, 

Gäpiŋizdän köŋlim toldı, 

Egäm sizni yolgä såldı, 

Şådmånbek xızmätkår boldı, 

Seniŋ eriŋgä sällämnå! 

 

Mertebeniz ziyade oldu, 

Sözlerinizden gönlüm doldu, 

Rabb’im sizi yola saldı, 

Şâdumân Beğ hizmetkâr oldu, 

Senin erine aferin! 

Xop yäxşı sözlärni äytdiŋ, 

Hämmä ådämni bälqıtdiŋ, 

Här bir håliŋgä sällämnå! 

Läbdä båliŋgä sällämnå!  

Çok iyi sözleri söyledin, 

Bütün herkesi aydınlattın, 

Her bir haline aferin! 

Dudağındaki balına aferin! 

(Säidov –Husäinovä: 141)  

 

Görüldüğü üzere sällämnå redifli şiirler Özbek halk destanlarında da mevcuttur. Bu sebeple söz 

konusu redifin ilk defa halk destanlarında mı yoksa klasik şiirde mi kullanıldığı meselesi üzerine kesin 

hüküm vermek zordur.  Klasik şairlerin halk şiirinden, halk şairlerinin de klasik şiirden etkilendikleri 

bilinmektedir.  

Nevâî’nin Mîzânü’l-Evzân’ında tuyug, koşuk, urguştek, çenge, ozmag, buday-buday, türkî gibi 

değişik Türk topluluklarındaki sözlü edebiyat ürünlerinden bahsetmesi, onun halk edebiyatından haberdar 

olduğuna ve eserine alacak ölçüde mühim gördüğüne delalet eder. Bu konuda Übeydî’nin (1487-1539) 

günümüz Özbek düğünlerinde hâlen dahi söylenen yar-yar türküsü tarzında gazeller yazması Doğu Türk 

sözlü edebiyatının klasik şairlere etkisinin belki de en güzel ve somut örneğidir. Keza bu türküden Babür 

de “Aruz Risâlesi’nde söz etmektedir. 

Buna mukabil başta Nevâî, Babür, Meşreb olmak üzere klasik döneme ait şairlerin eserleri Özbek 

halk ozanları tarafından bestelenerek okunmuştur. Dolayısıyla sällämnå redifli gazellerde hangi kesimin 

öncü olduğunu söylemek zordur. 

Sonuç 

Timur’dan sonra büyük ve güçlü bir devlet kuramayan Türkistan Türklüğü, edebî muhit 

meselesinde de aynı durumu sergiler. Anadolu’da görülen halk edebiyatı ile Divan edebiyatı ayrışması 

klasik Doğu Türkçesinde Anadolu mikyasında görülmez. Klasik şairler sözlü edebiyattan, halk ozanları 

yani bahşılar da klasik şairlerden etkilenmişlerdir. Göroğlu destanının ilgili bölümü Sovyet döneminde 

derlenmiştir. Ancak bu destanın tarihî geçmişi oldukça eskilere dayanmaktadır. Dolayısıyla Emîrî acaba 

bu destanı dinledi ve bundan etkilenerek sellemnâ redifli gazel mi yazdı? Yoksa bahşılar, Emîrî’nin 

sellemnâ redifli gazelinin devirdaşları ve hemen sonrakileri çok etkilemesi sonucu yazılan gazellerden 

etkilenerek Göroğlu destanına mı eklediler? Bunların cevabı kesin değildir.  

Ancak sellemnâ kelimesinin aslında Arapça olması ve Arapçaya bilhassa klasik tarzda eser veren 

şairlerin vakıf olması düşünüldüğünde bu tarzdaki ilk şiirin - yaşadığı yıllar da dikkate alındığında - 

Emîrî’nin yazmış olması ihtimalini güçlendirmektedir.  
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Bu gazellerden hareketle son devir klasik şairlerinin taklit ettikleri geçmişin büyük şairlerinin 

söylemediği bir âhenk unsuru bulmuşlardır. Üstelik bu âhenk unsuru, özellikle son iki yüzyılda yaşayan 

ve gazel yazan şairlerin bir çoğunu etkilediği görülmektir. Güney Türkistan’da günümüz şairleri dikkate 

alındığında bu etkini hâlen dahi sürdüğü söylenebilir.  
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